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PERFORMER® ORIGINAL GBS™

CHARCOAL GRILL

Read owner’s guide before using the barbecue.
Lisez le guide d'utilisation avant d'utiliser le barbecue.
Lesen Sie das Benutzerhandbuch, bevor Sie den Grill verwenden.
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EXPLODED VIEW LIST, LISTE DES PIECES DE LA VUE ECLATEE, LISTE ZUR EXPLOSIONSDARSTELLUNG
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Lid Handle Assembly
Poignée du couvercle
Deckelgriff

Lid

Couvercle

Deckel

Hinged Cooking Grate (GBS™)
Grille de cuisson articulée (GBS™)
Klapp-Grillrost (GBS™)

Charcoal Grate
Grille foyére
Holzkohlerost

One-Touch™ Cleaning System
Aération One-Touch®
One-Touch™-Reinigungssystem

Lid Holder & Lower Support Assembly
Guide-couvercle et support inférieur
Deckelhalter und Fiihrung

Ash Catcher Ring
Support de cendrier
Haltering fiir Aschetopf

Ash Catcher Handle
Poignée de cendrier
Griff fur Aschetopf

High-Capacity Ash Catcher
Cendrier
Aschetopf mit groBem Fassungsvermégen

Axle
Axe de roues
Achse

Leg Frame Bracket
Barre transversale de chassis
Rahmenstabilisierungsstrebe

Wheel
Roue
Rad

Hub Cap
Fixation de roue
Befestigungskappe Rad

Wheel Cover
Cache-roue
Radkappe

Leg Frame Bracket Clamp
Bride de barre transversale
Befestigung fiir Seitenstrebe
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17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27,

28.

Bottom Rack
Etagére grillagée
Ablagegitter

Lid Damper Assembly
Clapet ventilation couvercle
Deckellufter

Thermometer Assembly
Thermometre
Thermometer

Charcoal Rails
Rail pour charbon de bois
Holzkohleschiene

Bowl
Cuve
Kessel

Fold-Down Assembly
Ensemble rabattable vers le bas
Umklappgruppe

Fold-Down Table
Tablette latérale rabattable vers le bas
Umklappbare Ablage

Tool Holder
Porte-accessoires
Besteckhaken

Leg Frame
Chéssis en U
Rahmen

Caster Insert
Supports de roulette
Rolleneinsatz

Locking Caster
Roulette a frein
Rolle

Charcoal Cup
Doseur a Charbon de Bois
Brikett-Portionierer

Disposable Drip Pan
Barquette jetable en aluminium
Herausnehmbare Fettauffangtrichter
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(D 15 kg Pdydén Painavin
Taakka

Charge Maximale sur le
Plan de Travail : 9 kg

Q1) 9 Kg Peso Massimo
Ripiano

20 Ibs. (9 kg) Maksimum
Belastning pa Bordet

9 kg. (20 Ibs.) Maksimal
Bordbelastning

(Es) Carga Maxima en la
Tabla: 20 libras (9 kg)

GV 20 Ibs. (9 Kg) Maximal
Belastning pa Bordet

9 kg Max.
Tischbelastung

QD 9 kg (20 Ibs.) Maximale
Belasting Werkblad

20 Ibs. (9Kg)
Maximum Table Load

9 Kg de Carga Maxima
na Mesa

20 funty. (9 kg)
Maksymalne Obciazenie
Blatu

20 cyHTa (9kr)
MaKcUManbHas Harpyska
cTona

@K 20 dyHTiB (9 KI)
MakcumanbHe
HaBaHTaXKeHHA Ha CTin

HY 20 Ibs. (9Kg) Maximalis
Asztalterhelés

Sarcind Maxima pe
Masa de Maxim 9 kg

20 Ibs. (9 kr)
MakcumanHo
HaTOBapBaHe Ha MacaTta

GD 20 funtov (9kg)
Maksimalna
Obremenitev Mize

GK 20 libier (9 Kg)
Maximalne Zatazenie
Stola

20 Ibs. (9 kg)
Maksimalno
Opterecenje Stola

(©s 20 liber (9 kg)
Maximalni Zatizeni
Stolku

(s> 9 kg (20 punda)
Hamarkspungi a Bordi

20 Ibs. (9 kg) Masanin
Tasiyabilecegi
Maksimum Yiik

(D 20 Ibs. (9Kg) MéyioTo
@OpPTLOL TTRYKOUL
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A - Clear ashes B -Ventsclosed C - Vents open

A WARNING: When using liquid starters always check ash catcher before lighting. Fluid can
collect in the ash catcher and could ignite, resulting in a fire below the bowl. Remove any
starting fluid from the ash catcher before lighting charcoal.

A - Poista tuhka B - limareiét suljettu  C - limareiat auki

A VAROITUS! Sytytysnestettd kéytettdessé tarkista aina tuhkankeruuastia ennen sytytysta.
Nestettd voi kerdantya tuhkankeruuastiaan ja se voi syttya aiheuttaen tulen grillin alla. Poista
mahdollinen sytytysneste tuhkankerédysastiasta ennen brikettien sytyttadmista.

A - Evacuation des cendres B - Clapets fermés C - Clapets ouverts

/A AVERTISSEMENT: Lorsque vous utilisez du liquide d’allumage, vérifiez toujours le cendrier avant d’allumer.
Le liquide risque de s’écouler dans le cendrier et de s’y enflammer, provoquant ainsi un feu sous le foyer.
Retirez tout fluide de démarrage de I'attrape-cendres avant d’allumer le charbon de bois.

A - Eliminare la cenere B - Prese d’aria chiuse C - Prese d’aria aperte

A AVVERTENZA: quando si usano prodotti liquidi per accendere la carbonella, occorre controllare
sempre il raccoglicenere prima procedere. E possibile infatti che del fluido si raccolga nel
raccoglicenere e prenda fuoco causando un incendio sotto il barbecue. Prima di accendere il
carbone, rimuovere eventuali liquidi accendifuoco dal raccoglicenere.

A -Tom aske B - Ventiler lukket C - Ventiler apne.

A ADVARSEL: Nar tennvzeske benyttes ma askeoppsamler alltid sjekkes for tenning. Veeske
kan samle seg i askeoppsamleren og antennes, som resulterer i brann under kjelen. Fjern
opptenningsvaeske fra askeoppsamleren for brikettene tennes.

A - Fjern asken B - Spjeeldene lukkede C - Spjeeldene &bne

A ADVARSEL: Nar teendvaeske bruges, ma askebakken altid efterses for taending. Vaeske kan
samle sig i askebakken og antzende, sa brand kan opsta nedenun der kedlen. Fjern eventuel
teendvaeske fra askeskuffen, inden kullene antzendes.
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A - Eliminacién de la ceniza B - Orificios cerrados C - Orificios abiertos

A ADVERTENCIA: Si usa fluidos para encender el carbén, revise siempre el recogedor de
cenizas antes de encender. El fluido que puede acumularse en el recogedor de cenizas podria
inflamarse y provocar un incendio debajo de la olla. Elimine cualquier fluido de encendido en el
recolector de cenizas antes de encender el carbén vegetal.




A - Tommer askan B - Spjéllen stdngda C - Spjéllen 6ppna

A VARNING: Om tandvatska anvénds skall askfangaren alitid kontrolleras innan kolen ténds,
eftersom tandvatska kan rinna ner i askfangaren, antandas och bérja brinna under grillen.
Avldgsna all tandvétska fran askuppsamlaren innan grillbriketterna anténds.

0

A - Asche entfernen B - Beliuftungséffnungen geschlossen  C - Bellftungsoéffnungen offen

/A WARNHINWEIS: Bei Verwendung von fliissigen Grillanziindern muB vor dem Anziinden stets der
Aschenauffang gepriift werden. Selbst eine geringe Ansammlung von Ziindfliissigkeit im Aschenauffang
konnte sich entziinden und ein Feuer unter der Grillkugel verursachen. Achten Sie darauf, dass sich vor
dem Anziinden der Holzkohle keine Brennfliissigkeit in der Ascheauffangschale befindet.

A - As opruimen B - Openingen gesloten C - Openingen open

A WAARSCHUWING: Controleer de asla altijd voordat u vioeibare aansteekvloeistof gebruikt. De
vloeistof kan zich in de asla ophopen en kan ontsteken, hetgeen tot brand onder de barbecue
kan leiden. Verwijder alle aanmaakvloeistof uit de asschaal voordat u de briketten aansteekt.

A - Limpe as cinzas B - Orificios fechados C - Orificios abertos

A ATENGAO: Quando estiver usando fluidos liquidos para acendimento, verifique antes o
coletor de cinzas. O fluido pode ficar acumulado no coletor e provocar fogo embaixo do
recipiente. Retire todos os fluidos de ignicao do colector de cinzas antes de acender o
carvao.

A - Wysyp popiét B - Otwory wentylacyjne zamkniete C - Otwory wentylacyjne otwarte

A OSTRZEZENIE: Jesli uzywasz ptynnej podpatki, zawsze przed rozpaleniem ognia
sprawdz popielnik. W popielniku mégt zgromadzic sie ptyn, ktory moze sie zapalié.
Usunac ptyn do rozpalania z popielnika przed rozpaleniem wegla.

A - Ounctutb 301y B - BeHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUA 3aKpbiThl  C - BeHTMAALMOHHbIE OTBEpCTUA
OTKPbITbI

A NPEAYNPEXAEHUE: Mpu ncnonb3oBaHUU XUAKOCTHbIX 3aXurareneu, Bceraa
npoBepsATe 30/10y/I0BUTENb Nepes PO3XUroM. XKMAKOCTb MOXET CKaninueaTbhCs B
30/10y/IOBUTENIE U MOXET 3aropeTbCs, MPUBOAA K BOCM/IAMEHEHMIO MO, Yalen rpuns.
Ypanute nobyio XXUAKOCTb OT 30/10y/IOBUTENA Nepes pa3KuraHmem ApeBecHOro yrns.

A - BunyyeHHs 3onum B - OTBOpwm 3akpuTi C - OTBOPU BiAKPUTI

A TONEPEAXEHHS: NMpu BUKOPUCTAHHI PiAWH AN po3nailoBaHHA 3aBXAU
nepegsipanTe 30/10yN0BJII0OBAY Nepep 3ananoBaHHAM. PianHa Moxe HaKONUUYyBaTUCH B
30/10y/I0B/I0BaYi 1 3aNanuTucs, Wo CNPUYMHUTL NOXKEXY Nig Yaweto. Bunyuuts pianny
ANA 3ananloBaHHA 3 30/10y/I0BJIIOBaYa nepes po3najeHHAM AepeBHOro BYrinns.

e| 6| © & © 6

A - Hamu eltavolitva B - Szell6zényilasok bezarva C - Szell6zényilasok nyitva

A FIGYELMEZTETES: A folyékony begyujtéanyagot hasznal, begyujtas el6tt minden
esetben ellendrizze a hamufelfog6 talcat. A folyadék 6sszegyiilhet a hamufelfogé
talcaban és meggyulladhat, ami tliizh6z vezethet a tekné alatt. A faszén begyujtasa
el6tt az 6sszes begyujtéfolyadékot tavolitsa el a hamufelfogoé talcabol.

A - indepirtarea cenusii B - Aerisiri inchise  C - Aerisiri deschise

A AVERTIZARE: Daca utilizati lichide de aprindere, verificati intotdeauna tava de cenusa inainte de
a aprinde. Lichidul se poate colecta in tava de cenusa si se poate aprinde, generand o flacara sub
vasul grdtarului. Inainte de a aprinde carbunii, indepartati lichidul de aprindere din tava de cenusa.
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@ A - M3uncteHa nenen B - 3atBopeHu knanaun C - OTBOpeHU knanaHu

A NPEAYNPEXAEHUE: Korato usnonseare Te4HOCTM 3a pa3nasiBaHe, BUHAru npoeepssante
nenenHuka npeau 3ananBaHe. TeYHOCTTa MOXe Aa ce cbbepe B nenenHuka v aa ce
Bb3MJIaMeHU, KOeTOo Aa AOoBeJe A0 OrbH Nnopj Kynarta. OTcTpaHeTe 3ananutenHarta TeYHOCT
OT nenesHUKA Npeau 3anazBaHe Ha Bbrivwara.

e A - Odstranite pepel B - Oddusniki zaprti C - Oddusniki odprti

A OPOZORILO: Pri uporabi tekocih sredstev za vzig vedno preverite lovilnik pepela pred
vzigom. Tekocina se lahko nabere v lovilniku pepela in se vzge ter povzroci pozar v
posodi. Preden prizgete oglje, odstranite vso tekocino za vzig iz lovilnika pepela.

@ A - Odstrante popol B - Vetracie otvory zatvorené C - Vetracie otvory otvorené

A VAROVANIE: Pri pouziti tekutych zapalovacov vzdy pred zapalenim skontrolujte
zachytavac popola. Kvapalina sa méze nazbierat v zachytavaci popola a vznietit, ¢im
sposobi ohen pod miskou. Odstrante zo zachytavaca popola pred zapalenim dreveného
uhlia vSetku zapalovaciu tekutinu.

® A - oCistite pepeo B - otvori za zrak su zatvoreni C - otvori za zrak su otvoreni

A UPOZORENJE: Kad koristite tekucinu za paljenje uvijek prije paljenja provjerite posudu za prihvat
pepela. Tekucina se moze sakupljati u posudi za prihvat pepela i moze se zapaliti, dovodeci do vatre
ispod posude. Uklonite svu tekudinu za paljenje iz posude za prihvat pepela prije paljenja ugljena.

A - Popel odstranén B - Priduchy uzaviené C - Priduchy oteviené

A VAROVANI: P¥i pouzivani tekutych startérli vzdy pred zapalenim nejprve zkontrolujte
nadobu na popel. Tekutina se mize v nadobé na popel shromazd'ovat, coz muze
zpusobit zapaleni a nasledny pozar pod kotlem. Pfed zapalenim d¥evéného uhli vzdy
odstrante veskerou startovaci tekutinu z nadoby na popel.

A - Hreinsa 6sku B - Loftgot lokud C - Loftgot opin

A VIDVORUN: begar notadur er kveikivékvi skal kannadur dskusafnarinn adur en kveikt er.
Vé6kvi getur safnast i 6skusafnarann, sem gati kviknad i og ordid ad bali undir grillbotninum.
Fjarlegja skal allan kveikivokva ur 6skusafnaranum adur en kveikt er i vidarkolunum.

® A - Killeri temizleyin B - Havalandirma kanallari kapali  C - Havalandirma kanallari acik

A UYARI: Tutusturma sivilar kullanilacaksa, yakmadan 6nce kiil tutucuyu kontrol edin.
Bu sivi, kiil tutucuda birikebilir ve tutusarak barbekiiniin atinda ates cikartabilir.
Komiirii yakmadan 6nce, varsa kiil tutucudaki tutusturma sivilarini temizleyin.

@ A - KaBapny otéxtn B - Omég aeplopol kAetoTég C - OTTéC EPLOPOD KVOLXTEG

A TPOEIAOMNOIHZH: 'OTav XpNOLUOTIOLELTE LYPOUG VATITAPEG EAEYXETE TTIRVTX TOV OUAAEKTN
OT&XTNG TIPLV OTTO TNV £€VXUON. MTTOpEL VX GUYKEVTPWOEL LYPO OTO CUANEKTH OTAXTNG KXL
VO XVOPAEYEL HE ATTOTEAETUN PWTLA KXTW KTTO TN AEK&VN, ATTOUXKPUVETE OTTOLOVBNTIOTE
€150UG LYPO XVATITAPK ATTO TOV TUANEKTN OTRXTNG TIPLV AVRPETE TX KXPBOLVX.
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